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De Dominique MAINGUENEAU a Mohamed YAHIATENE :
méthodologie, stratégies et enjeux de la traduction terminologique
de « Les termes clés de I'analyse du discours » en arabe
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Abstract
From Hobby to Profession: The Evolution of Translation Studies

Translation as an activity has ancient roots, but it developed largely informally for centuries.
Early translators were often bilingual individuals or clerics working “by instinct” with no
formal training. Their motivation was personal interest or immediate need, and there were no
standardized methods or ethical codes. In the 1960s—70s, however, the study of translation
began to formalize. A seminal moment occurred in 1972 when James S. Holmes published “The
Name and Nature of Translation Studies,” which officially named the discipline. Holmes’s
essay divided the field into pure (theory) and applied branches, mapping a framework that
transformed translation from ad-hoc practice into a subject of systematic study.

Since then, theorists proposed new models. Notably, Skopos theory (Vermeer & Reiss,
1978/1984) reframed translation as a purposeful action. Skopos theory holds that the
translator’s decisions should be guided by the intended function (“skopos”) of the target text
rather than by literal fidelity. This marked a shift toward functionalism: translators are seen as
professionals who adapt texts according to cultural and communicative needs. Over time, such
approaches led to a view of translation as a specialized skill requiring contextual judgment, not
just linguistic substitution.

In practice, modern translation is highly specialized. Translators often focus on specific
domains and have advanced training in those areas. For example, medical translators render
clinical studies and patient information; legal translators work on contracts and legislation;
technical translators produce manuals and engineering documentation. Each specialty demands
mastery of specialized terminology and conventions. Correspondingly, translation programs
and certifications have been established in universities and professional bodies, reflecting the
field’s institutionalization. Today’s translators are typically certified professionals, and
Translation Studies is taught as a rigorous academic discipline. In summary, the field has
journeyed from informal “hobbyist” translating to an organized profession with its own
theories, standards, and specialized practitioners.
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Abstract

This article traces the development of translation from a loosely defined activity, just a hobby
for many people, to a fully recognized profession. It digs into the tricky balance between
creative freedom and the pressures of the marketplace. The author pulls in major figures from
translation studies: Lawrence Venuti’s ideas on the invisible translator, Anthony Pym’s work on
professional standards, George Steiner’s hermeneutic motion that sees translators as active
creators of meaning. Yet the profession didn’t stand still, it’s changed. These days, translators
face demands for measurable results, standardized procedures, and scientific validation. That’s
where quantitative linguistics comes in. Scholars like Gabriel Altmann, Peter Grzybek, and
Ioan-lovitz Popescu have brought mathematical approaches, synergetic laws, Zipfian
distributions, ways to quantify texts, into the mix. translator training, quality checks, and
authorship attribution rely on these tools to ground professional practice in data and rigor. So,
the shift from hobbyist to professional isn’t just about more rules or better pay. It requires
translators to develop both creative and technical skills. They need to handle the cultural politics
that shape translation, but now they also use quantitative methods to prove the value of their
work in an increasingly global, digital world. Ultimately, translation seems headed for an
interdisciplinary future. Post-translation studies fuse sociology and statistics, aiming to
safeguard translators’ rights and promote genuine cultural diversity, even as technology pushes
toward homogenization. This fusion gives translators more than just technical authority. It
builds cultural influence and economic security, making sure their work isn’t dismissed as just
technical support, but respected as central to how cultures interact and evolve.
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Algerian translator’s career from novitiate to professionalism

Abstract:

Translation is arguably dreamed about by the vast majority of relevant students since high
school up until the undergraduate and graduate levels in university. In Algeria, this is the case
for many students of foreign languages in the specialized couple of years of high school.
Translation at this stage is viewed as a hobby since no translation class is provided at this level
nationwide. However, this hobby remains limitedly in range, as it is hardly recognized and
students would find it truly complicated to practise for being hard at this level, and for being
time-consuming with relatively no income (both financially and scientifically at this particular
level). Passing the high school stage offers a totally different world not merely to practise the
translation hobby but to master it as an academic major. Here, translation students start living
their dream studying every aspect of translation academy and practice. However, this dream
faces some big and crucial hurdles after graduation as the domain of translation in Algeria is
restricted by a set of limitations and some eliminatory criteria just to practise it in a professional
way with required accreditations. This intervention shall provide a thorough description of
one’s journey (mainly in Algeria) from translation dream to translation reality and translation
mastering.

Keywords: Translation hobby, Translation career, Professionalism, Translation student,
Translator.

Translating Tamazight in the Age of Al: Linguistic, Cultural, and Psycholinguistic
Challenges in a Multilingual Context

Dr. METROUH Farid, Laboratory of Algerian Anglophone Studies, Department of
English, Faculty of Letters and Languages, UMMTO, Email: farid.metrouh@ummto.dz

Dr. GOUIDER llyes, Department of English, Faculty of Letters and Languages,
University of 08 Mai 1945, Guelma, Email: gouider.ilyes@univ-guelma.dz

Abstract

This study explores the challenges of translating Tamazight (Berber) in the age of artificial
intelligence (Al), with a particular focus on linguistic accuracy, cultural representation, and
identity construction in a multilingual Algerian context. Tamazight, a language with limited
digital corpora and characterised by dialectal variation, poses significant challenges to Al-based
translation systems, particularly neural machine translation (NMT). The present study adopts a
corpus-based methodology, analysing a dataset of literary, media, and institutional texts
translated from Tamazight into English. The study compares human translations with Al-
generated outputs. The findings demonstrate that while Al systems demonstrate a high degree
of grammatical fluency, they frequently produce lexical, semantic and pragmatic errors,
particularly when processing culturally embedded expressions and figurative language. These
limitations frequently result in the simplification or distortion of meaning, as well as the loss of
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identity-specific nuances. Moreover, the use of Al translation often results in the standardisation
of linguistic variation, thereby contributing to the homogenisation of Tamazight and potentially
undermining its rich sociolinguistic diversity. From a psycholinguistic perspective, the
increasing reliance on Al tools may also influence how multilingual users process and interpret
language, favouring surface-level comprehension over deep semantic engagement. The study
posits that translation is not merely a technical process, but rather a culturally and ideologically
situated practice. The study concludes that while Al offers new opportunities for the visibility
of Tamazight, its current limitations necessitate the continued involvement of human translators
and the development of more inclusive, culturally aware language technologies.

Keywords: Tamazight, Al translation, multilingualism, cultural identity, low-resource
languages
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Audiovisual Translators Much Wanted: Dubbing and Dividends for Both the Translator
and the TL

Abstract

Translation is somewhat whimsical and paradoxical; it allows visibility to languages at the
expense and to the detriment of the translator’s visibility. As a matter of fact, invisibility is part
and parcel of the profession of translator be he/she a literary/medical or technical translator, an
interpreter or a dubbing translator. Dubbing translators are heard, but far more invisible than
interpreters for instance. However, the dividends obtained through dubbing is far more
satisfying for both the translator and the target language. Through ‘visibility’ and audibility, the
target language gains in terms of transmission and acquisition, awareness and identification,
revitalization, development and maintenance.This communication explore this very issue and
advocates investing in this enticing career prospect . Unlike written translation, audiovisual
translation is exacting both upstream and downstream, i.e., it requires a consequential presence
of foreign audiovisual products and a local demanding audience. The French dubbing industry
is very fruitful as it digests all that Hollywood makes and remakes. The Spanish and Arab
markets are also successful. With the advance in technological networks (Youtube), would-be
dubbing translators can be free-lance and indulge in private auidovisual translation, earn money
and participate in langage maintenance. Why dubbing ? Given the orality of the society that
has been enhanced by social networks (second orality), dubbing, not subtitling, is well
indicated. The main aim of this communication is to show that audiovisual translation, dubbing
to be specific, can be crucial in the language maintenance and revitalization. It is certainly more
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efficient and more lucrative for both the target langage and the translator. he impact of dubbing
on Tamazight is doubtless both linguistic and sociolinguistic. As regards the department of
translation of Mouloud Mammeri University, more focus on audiovisual translation will
enhance the demand for translation among students and a fructuous partenrnership with the
national TV channels will arise. It goes without saying that audiovisual translation in genral and
dubbing in particular cannot do with theory only and requires workshops, laboratories, etc.

Keywords: Audiovisual translation-Dubbing-TL-Translator-Revitalization-Visibility
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Multimodality and Metaphor in Literary Translation: Reconfiguring Semiotic Associations

Abstract:

This paper explores the contributions of Multimodality theory to translation studies, with a
particular focus on metaphorical associations in literary texts. Moving beyond logocentric
approaches, Multimodality foregrounds the interplay of semiotic resources (verbal, visual,
auditory, and spatial) in meaning-making. In literary translation, metaphors are not merely
linguistic ornaments but complex, culturally embedded semiotic constructs that often extend
across modes, invoking imagery, rhythm, and intertextual resonance. This study argues that a
multimodal perspective enables translators to better apprehend and recreate the associative
networks underpinning metaphorical meaning. Drawing on key principles from multimodal
discourse analysis, the paper examines how metaphor operates across modes in selected literary
texts and how these associations are transformed or reconfigured in translation. Particular
attention is paid to the challenges of translating metaphors that rely on culturally specific visual
or sensory schemata, as well as those embedded in typographical or paratextual features.
Through comparative textual analysis, the study demonstrates that successful translation
requires not only semantic equivalence but also semiotic re-articulation, whereby metaphorical
meaning is redistributed across available modes in the target context. Ultimately, the paper
contends that Multimodality offers a robust framework for understanding translation as a
multimodal practice, expanding the translator’s role from linguistic mediator to semiotic
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designer. This approach has significant implications for both literary translation pedagogy and
practice, encouraging greater sensitivity to the multimodal dimensions of metaphor and
meaning.

Key words: cultural meaning; intersemiotic translation; literary translation; metaphor;
multimodal discourse analysis; multimodality; semiotic resources
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La traduction face au bilinguisme et la diglossie

Cas de Mohamed Yahiatene : traducteur ou sociolinguiste ?

Résumé :

La présente communication porte sur la problématique du plurilinguisme et la diglossie aux
pays du Grand Maghreb et les problemes de la traduction du frangais vers 1’arabe dans ces pays
aussi bien sur le plan terminologique que textuel tels qu’ils sont étudiés et analysés lors de la
pratique de la traduction et les théories modernes de la linguistique et la sociolinguistique
suivies entre autres par le professeur Mohamed Yahiatene. Etait-il dans ce cas traducteur
praticien ou sociolinguiste et théoricien ?

Concepts-clés : traduction ; bilinguisme ; plurilinguisme ; diglossie ; sociolinguistique.
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La traduction littéraire entre la créativité de I’écrivain et le génie du traducteur

(Mohammed Dib, Tlemcen ou les lieux de I’écriture)
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Résumé

Mohammed Dib est considéré comme un écrivain et homme de lettres algérien de renommée
mondiale. Il a écrit sur son pays, I’Algérie, en langue francaise, immortalisant la vie
quotidienne, les coutumes, les traditions ainsi que les réalités de son vécu, dans un style a la
fois simple et profondément esthétique, révélateur de son amour sincére pour sa patrie et pour
la ville ou il est né, a grandi, et qui a nourri son inspiration littéraire. Une ville qu’il a décrite
avec une plume que I’on peut qualifier d’intemporelle.

A travers cette communication, nous nous pencherons sur I’ouvrage considéré comme le dernier
¢crit de I’auteur avant sa disparition, intitulé T/emcen ou les lieux de [’écriture, dont nous avons
traduit certains chapitres. Nous tenterons d’y analyser la créativité de I’écrivain et la finesse des
détails présents dans 1’ceuvre, puis nous mettrons en lumicre le génie du traducteur dans la
transmission fidele des idées, des émotions et des orientations de pensée de 1’auteur. Nous
aborderons également les principales additions apportées au texte en langue arabe, dans le but
de rapprocher le lecteur du contexte original de 1’écrivain.

Exploring Connotations in Literary Translation : An Analysis of the Arabic Translation
of Nulle Part dans la Maison de mon Pére by Assia DJEBAR, translated by Mohamed
YAHIATENE

By : Kahina TOUAT, Université de Tizi Ouzou, kahina.touat@ummto.dz
Résumé :

It is widely acknowledged that meaning in literary texts extends beyond their surface structure,
requiring a thorough analysis and deep understanding of the cultural and historical contexts in
which they are produced. Exploring connotative meaning is therefore of paramount importance
in literary translation, as it enables translators to grasp the author’s intended message along with
the text’s emotional and cultural dimensions. Nulle part dans la maison de mon pére by Assia
Djebar provides a compelling case of a literary work rich in cultural, historical, and symbolic
connotations.

Accordingly, this paper aims to identify the various types of connotations embedded in the
novel, examine the translation strategies employed by Mohamed Yahiatene, and assess the
extent to which identity-related, symbolic, and emotive connotations are conveyed in the Arabic
translation. To this end, selected samples from the novel are analyzed through a critical
framework grounded in relevance theory.

The findings indicate that the translator relies on a range of target-oriented strategies, including
equivalence, paraphrase, and retention, in order to render the connotative dimensions of the
source text.

Keywords : Connotations, Literary Translation, Translation Strategies, Relevance Theory.
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Intitulé de la communication : « Professionnalisation de la traduction : enjeux et étapes
vers l'excellence ».

Résumé

Cet article explore le processus de transformation de la pratique traduisante, depuis ses origines
souvent amateurs jusqu'a son aboutissement dans le domaine professionnel spécialisé. A travers
une analyse des dimensions pédagogiques, techniques et identitaires, nous examinons comment
le traducteur amateur évolue vers un statut d'expert. L'étude s'appuie sur une approche
interdisciplinaire combinant les apports de la traductologie, de la sociologie des professions et
des sciences de I'éducation. Nous démontrons que cette transition implique non seulement
l'acquisition de compétences techniques avancées, mais aussi une transformation identitaire

profonde, passant d'une pratique intuitive a une pratique réflexive et institutionnalisée.

Mots-clés : traduction, professionnalisation, compétence traductrice, formation, identité

professionnelle
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The Title : From « On the Different Methods on Translating” to Translation Studies”
Abstract:

In the nineteenth century, when Translation was always seen as an art and craft with
distinguished skills and competencies, the German preacher and theologian Friedrich
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Schleiermacher has presented a study , entitled « On the Different Methods of translating”, in
which he discussed a lot of ideas on translation. Being the first to call to a theory of translation,
his study has become a locus classicus for much Thought on translation, especially with James
Holmes’ article: “The Name and Nature of translation Studies” (1972). This article has marked
the emergence of two schools of translation: The Manipulation School and The Functional
School. The theorists in theses schools have largely adopted Schleiermacher’s ideas and visions.

In this study, we will discuss the legacy of the philosopher Schleiermacher in translation studies
trying to answer the following questions:

-What are the major ideas in Schleiermacher’s text?

-What are the core theories and concepts of the manipulation school and functional school that
are based on Schleiermacher’s ideas?

Keywords: Translation Studies, Schleiermacher, Holmes, Specialized translation;
Manipulation school, Functional school.
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Titre de la recherche : La post-édition a I’épreuve de I’équilibre interculturel : vers une
traduction négociée dans les discours diplomatiques institutionnels.

Résumé

Dans le cadre des institutions diplomatiques, la traduction s’inscrit dans une dynamique
complexe marquée par la coexistence de systemes culturels hétérogeénes. Cette diversité impose
I’adoption de registres linguistiques différenciés, ou la variation diastratique et diaphasique
devient un facteur déterminant dans la reconfiguration du discours traduit. Ainsi, le traducteur
est confronté a une tension constante entre fidélité formelle et adéquation pragmatique.

Par ailleurs, I’intégration de la traduction assistée par 1’intelligence artificielle constitue
aujourd’hui un levier incontournable pour optimiser le temps de traitement et renforcer la
précision, notamment au niveau de la macrostructure et de la microstructure du discours
diplomatique. Toutefois, les productions générées par ces systémes restent tributaires de
modeles statistiques ou neuronaux qui ne prennent pas pleinement en charge les implicites
culturels et les spécificités conceptuelles.

De¢s lors, la post-édition s’impose comme une étape essentielle visant a réviser, ajuster et adapter
le produit brut de la machine aux normes discursives et culturelles de la langue cible. Cette
intervention humaine est d’autant plus cruciale dans le cas de combinaisons linguistiques telles
que le francais et I’arabe, caractérisées par des divergences profondes au niveau des structures
conceptuelles, rhétoriques et pragmatiques.

Dans cette perspective, 1’introduction du principe de négociation tel que conceptualisé par
Umberto Eco permet de repenser la post-édition comme un processus interprétatif et
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décisionnel, ou le sens est co-construit a travers un équilibre entre intention de 1’auteur,
contraintes institutionnelles et attentes du destinataire.

Problématique : Dans quelle mesure la post-édition, envisagée comme une pratique de
négociation interculturelle, permet-elle d’assurer un équilibre entre précision terminologique,
fidélité discursive et adéquation culturelle dans la traduction des discours diplomatiques
institutionnels ?
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